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Abstract. In contemporary linguistics, the study of legal texts, legal
discourse, and the linguistics of legislation remains a highly relevant field.
Analyzing the sources of national legal terminology based on historical written
monuments reveals the relationship between legal language and legal norms. In this
context, examining legal concepts in the medieval Armenian-Kipchak monument
Tore Bitigi is crucial for understanding the formation of legal consciousness and
cognitive frameworks of Turkic peoples.

This study aims to provide a linguistic analysis of legal terms and concepts
in Tore Bitigi, trace the evolution of legal traditions among Turkic people and their
system of national legislative thought, and demonstrate the historical foundations
of modern Kazakh legal terminology.

The relevance of the research lies in its ability to uncover historical
foundations of national legal linguistics and contribute theoretically and
practically to contemporary issues in legal terminology development.

A comprehensive methodology was applied, including selection and analysis
of primary materials, formulation of theoretical conclusions based on empirical
evidence, and historical-comparative, generalizing, and descriptive methods.

The scientific significance of the study includes several key findings:
medieval legal texts in Armenian-Kipchak were comprehensively examined from
the perspective of legal linguistics for the first time; features of conveying legal
terms and fixed expressions were identified; the continuity of legal traditions
among Turkic peoples and the evolution of national legislative thought were
demonstrated; and the historical foundations of modern Kazakh legal terminology
were established.

The study identified the structure and content of 7ore Bitigi, semantic
characteristics of legal concepts, and the state-legal significance of the term tore,
tracing its origin to the ancient Turkic era and its semantic connection with jargy
and buyryq. It systematized data on administrative systems, legal relations, and
political structures of medieval Turkic societies, highlighting the contemporary
relevance of shared legal heritage for national legal linguistics.

Keywords: Tore Bitigi, contemporary linguistics, Zheti Zhargy, medieval
law, phraseologism, Armenian-Kipchak language, Kassym Khan’s Qasqa Zholy,
Esim Khan’s Eski Zholy, Kipchak language, legal discourse, legal concepts
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Introduction

In its formation and historical development, any state relies on certain
principles and laws. Law is formed based on the unique legal norms of each state.
A legal norm is a universally binding rule that regulates social relations. The set
of civil, criminal, administrative, and other legal norms constitutes legislation.
The strong foundation of a state directly depends on a fair legislative system.
A review of the nation’s history shows that the present-day Constitution is a
continuation of the steppe legislation established by ancestors. «Kasym Khan’s
Kaska zholy», «Esim Khan’s Eski zholy» and Tauke Khan’s «Zheti zhargy» are
collections of laws embodying the values of steppe society. These laws, aimed at
strengthening national unity and ensuring security, were applied in governance as
just legal norms for several centuries.

The collection of customary and legal norms during the khanate period of
Kazakh history was called «Kasym Khan’s Kaska zholy». This code consisted
of five sections: property law, criminal law, military law, diplomatic customs,
and public law. Due to their just resolutions, these rules gained the respect of the
people. During Esim Khan’s reign, they continued to be widely applied.

After Tauke Khan came to power (1680 -1708), two more sections were
added to the five sections of Kasym Khan’s «Kaska zholy», forming the «Zheti
Zhargy». In the «Zheti Zhargy», new rules and principles were added to the
longstanding steppe laws. In this way, Tauke Khan systematized the centuries-
old Kazakh laws and elevated them to the status of a state legal code.

The significance of this historical document in state governance was
considerable. It covered military, economic, criminal, religious, family and
marriage issues, widowhood, compensation for harm, and public affairs. This
legal system regulated social relations and all aspects of steppe life, serving as
the sole state-level document of its time.

Methods and materials

This article applied a comprehensive methodology for the study of
legislative language and legal terminology. As the research material, the medieval
collection of legislative texts «Tore bitigi» was used. The collected materials
were first sorted and grouped, which made it possible to identify the structural and
semantic features of legal concepts. During the analysis, theoretical conclusions
were drawn based on factual data.

In addition, using the comparative-historical method, the relationship
between medieval legal texts and the terminology of the modern legal system and
national legislation was examined. This method made it possible to systematically
study the evolution of legal concepts, the formation of the legal thinking of Turkic
peoples, and the development of legal terms.

Results and discussion
Legislative linguistics is a field of science situated at the intersection of
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linguistics and jurisprudence, which studies the structure and linguistic features
of legal texts. Its main goal is to ensure the precise, clear, and unambiguous
transmission of legal norms. This science analyzes the grammatical, lexical, and
semantic composition of laws, normative acts, contracts, court decisions, and
other documents, examines the use of linguistic means for proper understanding
of legal texts, and contributes to the formation of an official, precise, and specific
legal style. Legal texts and legal terms constitute a set of sentences composed of
word combinations. Therefore, they become an object of study for the science
of language. In contemporary Kazakh linguistics, legislative linguistics is still
an insufficiently studied area. The formation of legal terms begins from early
times. As evidence of this, one can cite the collection of laws «Tére bitigi» in
the Kipchak language, written in Armenian script in the 16th — 17th centuries
and preserved to the present day. In Turkology, such monuments are called
«Armeno-Kipchak» monuments. Studying this collection, we observe the deep
roots of legislative vocabulary. Moreover, the linguistic data contained in the
written monuments of «Tore bitigi» are of particular importance for determining
the history of the formation of national legal consciousness [1]. The collection
reflects legislative and legal norms corresponding to the principles of life of its
time.

«A complex work in lawmaking is carried out through deep thinking, and
the only way to express thought is language. If the language is clear and correct,
obeys the laws of stylistics, it teaches proper thinking» [2]. The legal language
is the language of official documents, expressing precise thought through special
words and terms. In other words, it is one of the stylistic branches of literary
language. Depending on the political and social situation of each era, legislative
acts and legal terms are formed. For this reason, in the collection of laws «Tore
bitigi» today, one can encounter terms and concepts that have fallen out of use.
Studying «Tore bitigi», we note that the process of forming Kazakh legal
terms began in ancient times.

«Tore bitigi» is a valuable heritage in the Kipchak language, recorded
in Armenian script, preserved to the present day. In Turkology, such written
monuments are known under the general name of «Armeno-Kipchak» monuments.
«Tore bitigi» is a collection of laws. Its author, Mkhitar Gosh, wrote this book of
laws in Armenian. If we delve into history, we see that even before the Kazakh
people formed as an independent ethnic group, there existed collections of laws
regulating social relations. One such collection is the «Tore bitigi». The «Tore
bitigi» represents a monument of medieval culture. The lawyer G.Sapargaliev
evaluates it as follows: «...In terms of volume, the exceptionally large Tore
collection, written in Armenian script between 1519 and 1689, includes a code
of record-keeping, charters of professional and public organizations, acts of
religious and civil self-governance, and constitutes a group of valuable Kipchak
legal monuments» [3, p.17].
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However, this collection consists not only of legal codes and documents.
It also contains historical chronicles, philological works, literary creations, and
sources on culture and customs, providing unique historical information about
traditions, which makes it a valuable historical monument.

The collection of legislative texts «Tore bitigi» has been examined and
studied by such scholars as G.Alishan, J.Deni, E.Tryarsky, V.R. Grigoryan, Ya.
R.Dashkevich, E. Schutz, T.I. Grunin, G.Aidarov, A.N. Garkavets, S.Kudasov, and
S.Torebekova, who made scientific conclusions based on it. Scholar S.Kudasov,
in the article «Court Records in the Armenian-Kipchak Language of the 16th
-17th Centuries», analyzes court documents in the Armenian-Kipchak language
in the study of legislative linguistics. Doctor of Law, academician G. Sapargaliev
studied this collection and translated it into Kazakh. He notes: «In the 14th - 17th
centuries, an ethnic group that settled in the territories of present-day Ukraine,
Moldova, and Romania lived in communities, practiced the Armenian-Gregorian
religion, and spoke the Kipchak language. In domestic and foreign Turkology,
this group is called the «Armenian-Kipchaks», and their monuments, written in
Armenian script, are referred to as «Armenian-Kipchak» written monuments»

[4].

Furthermore, the so-called «Armenian-Kipchak monuments» - religious
treatises, dictionaries, and legal collections - are historical documents that occupy
a special place in the history of the Turkic peoples. The written monument «Tore
bitigi», composed in the Kipchak language, retains its significance to this day

«Tore bitigi» is a collection of legal norms necessary for the daily life of
the Armenian-Kipchak population. This work serves as one of the primary sources
for studying the history of Kazakh law. In addition, examining this medieval
legislative norm from a linguistic perspective is of great importance. The main
reason is that it constitutes a fundamental source for studying the terminological
system of the Kipchak group of languages, which developed over centuries.
Studying the Kipchak version of the Armenian collection of laws represents one
of the pressing issues in analyzing the formation of the terminological system of
the Kazakh language, which evolved over centuries.

In the legislative collection «Tdére Bitigi», the word «tore» has several
meanings: law, court, judge, arbitrator, right. In the first rules of «Tore Bitigi»...
«Burungisi, ki pampasel etdrldr bizni ki tordldrni yoxtury, «iiciinci, niSani
kiiciiniin barca tordldrnin» In these sentences, the word «tore» is used in the
sense of «lawy. In the fifth rule... «besinci, ki ne nemddir tord, ya kimgd térd
bolmag, ya tordldrni kimgd simarlamaq kerdk» the word «tore» is used in the
sense of «courty, «altinci, ki ne tirlii tiydr bolmaga» in the sentence, it is used
in the sense of «judge» [5, p.17]. In the Old Turkic Dictionary (OTD), the word
«torey 1s defined as follows:

-Téri I the place of honor «tér» in a traditional Kazakh house

-Téra II law, custom, customary law

In contemporary Kazakh mepewi, mepenix atimmuor (emmi, scacaowl),
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mepecin bOepdi, mepene KYa0viK, mepeciner dcanvliovl that their original
meaning clearly lies in the Old Kipchak language. In the book «Dictionary of
Archaic Terms in the Kazakh Language». Tepesirine ken6eni— did not stop at his
authority. TepeJiik aiiTTsI (6epai) Topecin 0epai — gave advice, offered counsel,
rendered a decision. Tepene KyaabIK — I am thankful for your power, Tepecinen
skaHbLIABI — deprived of justice [6, p. 82]. tér word nouemmnoe mecmo, yennocmo
which had two different meanings. We conclude that the root of the word «mepe»
is «mop». In the Old Kipchak dictionary In the Old Turkic dictionary (OTD)
tor word — 1. the seat opposite the entrance, the place of honor; 2. value and
meaning in the given meaning. The word «térd» has two different meanings.
Tora 1. designated place of honor; Téré 2. law, custom; Tora toqa — rule, law
[7, pp. 615-616].

For the ancient Turks, the term zér represented the highest value, which led
to the emergence of the word téré. The literal meaning of tore is «place of honor»,
while its figurative meanings include concepts such as justice, adjudication, and
authority. In the dictionary [7], the following definition of tére is provided:

Toré 1.old. The ruling elite in Kazakh society. Descendants of Genghis
Khan. 2. Code of permanent, established laws. 3. in a figurative sense. Justice,
judgment, ruler. 4.the best of its kind, the cream of the crop.

Tepeue. to issue a decision / to make a ruling / to exercise authority.

Tepedik. 1.A characteristic of the Tore family.

2.Decision, verdict, ruling

Tepemri. 1.Adjudicating authority, judge, mediator.

2.A person performing officiating functions in sports competitions.

Tepemrisi. old. Prone to careerism and the pursuit of authority.

Tepemrinaik. Judicial predisposition may influence the impartiality of
court rulings [7,p. 818]

In written sources, the word bitik «6itik» denotes a letter, writing, or book
(letter, writing, book). Bitik torasi refers to a collection of laws or legislation (book
of laws, judicial code) [4, p. 601]. Bitik-kd signifies an act, note, or document;
bitikci refers to a bibliophile, a lover of books, or a specialist in book writing [5,
p. 602].

The term «jargy» appears in the legal codex «Tore Bitigi». In this codex,
the word jargy is used to denote the supreme court or a just court. The legal codex
states: «The first and most just judge (jargysh) is Tengri (God), as proclaimed
by the prophet David: «Tengri administers justice for His people» [5, p. 643].
Renowned researchers G.Sapargaliev and A.Gorkovets, who translated and
compiled these medieval Kipchak-language documents, note that in these texts,
jargy primarily referred to judicial decisions and the investigation of all cases,
while bi «jargyshy» denoted a judge (biy yarguchy) [5, p. 719]. In the texts,
«jargy» 1s also described as the investigation of all affairs: «There are three types
of cases depending on the character of people: good, bad, and intermediate. For
those who are inherently good and harm no one, «jargy» is unnecessary. For

Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” No. 2 (81) 2026 119



Boshan N., Nartay A., Boranbayev S.R.

those who are thieves, robbers, or murderers, their cases are hopeless. «Jargy»
is conducted for intermediate people, who have disputable matters» [5, p. 644].
The sources emphasize that a jargysh must be «literate, wise, and intelligent».
He should have a thorough understanding of the power of religious law, know the
character of all individuals, and render just decisions [5, p. 644]. In other words,
the jargysh must be a mature, prudent, and discerning adult.

«Tore Bitigi» is a valuable document that allows for the identification of
the historical foundations of legal terminology. In legal linguistics, it is essential
that legal terms conform to lexical norms and are aligned with legal regulations.
The study of the formation of legal terms and word combinations expressing
legal concepts in the written monument «Tore Bitigi» is currently one of the
issues attracting the attention of linguists. In the text, the word bittir means to
resolve through court, to achieve one’s aim; «biy yaryci» — judge, arbitrator;
ooupyx, oyupyx — order, command, decree, edict, requirement, resolution, rule,
law; oyuipyx 6ep — to issue an order; 6yupyx 0da mopa — edict and law; oyupyxy
mepanuy — court decision; oyupykynoan mepacunuy — according to the court’s
decision. The examples demonstrate that words and phrases expressing legal
concepts have undergone phonetic changes, yet they have retained their lexical
meanings in contemporary Kazakh.

«Tore Bitigi» is a valuable legal codex that provides insights into the
history, culture, language, and daily life of the Kipchaks. This monument serves
as a written source on state law and a code of laws. The «Tore Bitigi» contains
numerous elements of steppe law. It is well established that the Kazakh people, who
lived a nomadic lifestyle for centuries, developed their own legal consciousness
and traditions. Although the legal norms of the Kazakh people were not codified
in writing at the time, historical sources indicate the existence of specific legal
terms grounded in the laws of the steppe. Therefore, it can be argued that the legal
history of the Kazakh people has deep roots. In the study of Kazakh legal history,
the medieval written monument «Tore Bitigi» occupies a significant place. This
codex provides a unique opportunity to study the legal concepts of Turkic peoples
and to identify the foundations of traditions established in the legal sphere.

The written monument «Tore Bitigi» is composed of three parts. The
introduction to the legal codex «Tore Bitigi» comprises 10 regulations. This
section addresses the reasons for compiling the «Tore Bitigi», the exceptional
authority of all tdres, who qualifies as a tére, who can become a tire, as well
as issues concerning dausharshy (mediators), witnesses, oaths, and other related
matters. The second part of the monument consists of 124 articles, covering
khanate positions, the administrative order, slavery, family relations, child-
rearing, labor regulations, trade, parental rights, property rights, and labor rights,
providing a comprehensive treatment of these matters.

The third part includes a procedural code with 99 articles, along with 25
additional articles addressing the legal peculiarities of Kipchak life. The
development of a language passes through various historical stages. Over time, the
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vocabulary of a given people expands and evolves. Throughout its development,
a language undergoes numerous changes, and new words emerge in accordance
with the demands of the era. In studying the patterns of emergence, formation,
growth, and development of the modern Kazakh language, it is crucial to delve
deeply into the origins of language development.  Therefore, it is necessary to
examine the language of written monuments from past centuries and establish its
continuity with contemporary Kazakh. «Tore Bitigi» is a valuable medieval legal
codex in the Kipchak language and occupies a significant place in the study of
the history of the Kazakh language. « Armenian-Kipchaks in their daily life used
royal decrees to conduct their paperwork and legally regulate all matters. One
example of such a written monument of the Armenian-Kipchaks is the «Tore
Bitigi» [9, p.139].

The written monument «Toére Bitigi» contains articles regulating civil
procedure, economic and labor relations, family values, as well as criminal
law. Accordingly, this monument serves as a unique example of medieval
administrative and legal practice. The «Tore Bitigi» is a valuable source for
studying the history of legislative linguistics. The codex presents a collection of
words used in legal processes, and the methods of their formation vary. In «Tére
Bitigi», words expressing legal concepts are formed through roots, phrases, as
well as through word-formation patterns. For example: mepea — «investigationy;
anm — «oath», «vow», «promise»; au6 — «shamey, «disgrace», «accusationy,
«guilty; 6umux — «letter», «book», «record», etc. — these words are derived
from a root. Words such as apmuixcoinwix — «crimey», 6umukuu — «specialist in
writing books»,oytipyxust — «order-giver/official», 6ackapyuvl — «administrator/
manager» are formed through the addition of derivational affixes to the root.
«As in all Turkic languages, in the language of the ancient Kipchak written
monuments, methods of word formation using affixes were also established.
These include: forming nouns from names; forming nouns from verbs and other
parts of speech» [10, p.120].

In addition, legal concepts were also reflected through fixed expressions.
Examples of phrases with legal significance include: mepaca 6ep — «submit to
courty; mepaza myp — «present before the courty; mepaca ynoa — «summon to
courty; atib tiemkup — «prove guilty; anm uy — «take an oathy; oyuipyxy mepanun
— «court decisiony»; dorcan tiapeyuy — «spiritual/religious court»; ureapeu mepa
— «high court (Khan’s court)»; outiux tiapeyea — «supreme courty; apeyuvbiubiy
myhypy — «judge’s seal»; 6uii uapeyuer — «honorable judge»; mepa oumueu —
«collection of lawsy etc.

In the «Tore Bitigi», Armenian-Kipchak legal texts, legal phraseological
units can also be observed. The study of legal phraseologisms from the perspective
of legislative linguistics is currently one of the pressing issues in linguistics. For
example, the phraseologism expressing the meaning «to cause an obstacle»,
ziyan~da keltir, means «to inflict damage, to cause loss». In the Kazakh language,
the fixed expression azam 601061 «became free» corresponds to the expression 6o
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oon. In the phraseological dictionary of the Kazakh language, the fixed expression
asam 6o10vl (Kbi10b1, emmi) conveys meanings such as was freed, gained liberty,
obtained equality, freedom, or independence [11, p. 20]. Regarding the fixed
expression meaning to inflict damage, to cause loss, the scholar G.Smagulova in
The Dictionary of Synonymous Phraseologisms classifies it as a phraseologism
with the meaning «to create an obstacle» [12, p. 252]. In contemporary Kazakh,
the fixed expression 3usn weey «to suffer harmy is attested. In the «Dictionary of
Abai’s Language», 3usan weey is defined as «to suffer loss or damage». In Abai
Kunanbayev’s work: «Kyrvix, cymowix, yprvixknen man scunamac, Cym Hanciy
yuip 6onca, mes muitiviamac. 3usH weKknetl Kaimaicoly onoau icmen. Man kemep,
masza kemep, ap oyuvipmacy the expression 3usn wexneti «cannot avoid suffering
loss» is used [13, p. 242]. In the «Tore Bitigi», words denoting legal concepts
can also have figurative meanings. For example, xoLisiwu, cemcep botipyx — «strict
order or decree»; and the term aoam mapouiiamur was used to mean «human
nature, character»

At present, among legal terms, there is the expression supreme court. In the
medieval written monument «Tore Bitigi», the concept of the “supreme court”
was conveyed through the expressions wureapeu mopa, 6utiux vapeyza. The words
uneapeu and 6uriux mean «supremey», while mepa and uapzyza correspond to
the concept of «courty.

In the written monument «Tore Bitigi», we frequently encounter words
that are common to the modern Kazakh language, as well as words of a general
Turkic nature. Some words in the monument have undergone phonetic changes,
yet they have retained their core lexical meanings. In «Toére Bitigi», the word
uapay often appears as one of the legal terms. We can observe that, according
to word-formation methods, it formed legal terms with various meanings. The
primary meaning of «uapay» denotes the concept of «/aw». In the Armenian-
Kipchak written monument «Tére Bitigi», the word uap2y  appears in the
following expressions:

Hapry — law; dlapeycyna kepa — according to the law; tiapey — the system
and body of rights, legal norms, laws, and rules: uapey — rights, freedoms,
benefits sapeynsi, tiapeynst aiia — restriction of rights; tiapey— court; institution,
instance uapeynyn annvina — before the court; vapey arnvina ken — appearance
in court; wapeyea bap — to address the court; wapeyea myp — appearance in
court; tiapey — fair court, court procedure, conducting court proceedings, court
work, court experience; uapeynrapuinel em — conducting court proceedings;
uapayny moepy em — conducting a fair trial; #apey man — delivering a court
judgment, issuing a court decision; #ap2y d6on — to go to court; tapey em —
sentencing; uapayny moepy em — fair sentencing; uapeyunyy uwu — court case,
court service; tiapeyea ysa em — delivering a court judgment, issuing a verdict
/ sentence; uapeyoan ecymiaumax kepak — subject to punishment through the
court; tiapeynul tiap — court proceedings; issuing a court decision, ensuring a fair
trial iapeyea mapm — “initiating legal proceedings [4, p.726-727]. These words
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and phrases in the legal context make it possible to trace the etymological roots
of legal concepts.

HMapry «statute» — a word that developed in our language based on the
correspondence of y/j, forming the word statute. The word «iapey» has undergone
phonetic changes but has retained its basic form and lexical meaning. During the
historical development of the language, individual phonemes naturally undergo c

In the dictionary of «Tepe 6itiri», we observe that the word statute,
through affixation and word combinations, expresses several legal concepts.
Based on the word-formation system: tapeyust — judge; ouiiux viapeyza — high
court; tapeyuvineiy myhypy —judge’s seal; ouii vapeyuer — judge, magistrate.

These combinations illustrate the development of legal vocabulary and
reflect the judicial structure of the time.

byupyx — a word denoting a legal concept: order, command, decree, edict,
directive, regulation, instruction, law. Despite phonetic changes, the word 6yiipyx
has retained its lexical meaning.

«We have already noted that the core vocabulary of the language of the
monuments consists of words common to modern Kipchak and other Turkic
languages, i.e., words of a common Turkic character. A large group of Turkic
words inherited from ancient times has undergone phonetic changes that form the
unique systems of modern Turkic languages, yet they have preserved their basic
forms and lexical meanings» [14, p. 73].

Moreover, through combinations with other words oyuipyx has expanded its
legal vocabulary. For example: 6yupyx 6ep — to issue an order, give a command,
oyupyx 0a mepa — decree and law; oOyupyxy mepanuy — court decision;
oyupyxkynoan mepacunuy — in accordance with a court decision.

These expressions reflect legal concepts related to legislation and judicial
practice.

While studying the written monument «Tore bitigi», we notice that the
medieval Kipchak language was influenced by Armenian, Ukrainian, Polish, and
Latin. For example: venczen (Pol.) — imprisonment; akta — act book (Lat. act —
an official document with legal force); vinovat et (Ukr.) — to accuse; vrad (Ukr.)
— court; vank — monastery; zakritar (Pol./Ukr.) — secretary, etc. The monument
«Tepe oiTiri» also contains words borrowed from Arabic, e.g., diftdr — notebook.
“In the language of the monuments, there are words reflecting various phenomena
of that era, names of objects, as well as words that convey information about
the beliefs and culture of the people; borrowed words appear where there is no
equivalent in the Kipchak language. The presence of borrowed words alongside
native ones is a phenomenon characteristic of all languages™ [14, p. 73]. In modern
Kazakh, words are used as follows: 0ayrem- dosram O0in — oun, Oinciz — OuHcis,
OYUNAH OYWMAH, JHCA3A— 0HCI3A, HCAH - ONHCAH, €Ki — eKU, HCAKCLLIbIK - Ull,
oywnanovix - oyumanaeix. Phonetic changes in words during their development
are a natural phenomenon.
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Language is a historical category that is constantly evolving. In the course
of linguistic development, new words continuously undergo changes over time.
Word meanings shift depending on various historical and social circumstances,
resulting in phenomena such as the spread and expansion of meanings.

The development history of the Kazakh language, which is directly rooted
in the Old Kipchak language, has deep historical foundations. In the study of
linguistic history, written monuments of high literary and historical value
occupy a special place, preserving knowledge from the depths of the past. One
of the valuable legacies of our ancestors is the Kipchak monument written
in Armenian script — «Tore bitigi». «Tore bitigi» constitutes a legislative
collection encompassing a set of legal norms. These laws clearly reflect the
political and social conditions that held significant importance in the life of the
Kipchaks at that time. The legal principles regulating the Kipchaks’ way of life
are systematized in this compilation based on juridical norms. The collection
provides information on the people’s economic life, family values, political and
social conditions, trade and customary practices, religious beliefs, and general
lifestyle, while also establishing legal norms regulating societal misconduct. The
compilation outlines the fundamental rules for applying punishment to offenders
in accordance with legal norms. The study of legislative linguistics examines
the origin of legal terms, the basis for their formation and development, and the
reasons for their evolution. Legal terms must be formed through the interaction
of lexical norms and legal norms.

The clarity of a law’s legal content is achieved by precisely defining legal
concepts while maintaining lexical norms of the language.

Conclusion

The corpus of legislative acts plays a significant role in the formation of
general legal terminology. Terms and fixed word combinations frequently used
in the field of law have their own patterns of emergence, development, and
neological transformation. Therefore, the linguistic analysis of legal texts and
the study of terminology employed in the legislative domain are highly relevant.
At present, legal linguistics related to legislative monuments of the ancient and
medieval periods remains one of the insufficiently studied yet pressing issues in
Kazakh linguistics.

The nomadic Kazakh people possessed their own laws and regulations
governing material and spiritual disputes, as well as the resolution of criminal
cases. It is well known that disputes arising among the people were predominantly
settled by biys (judges). There existed a tradition of unquestioned acceptance of
the decisions rendered by biys, who delivered fair judgments in cases concerning
land disputes, widow disputes, compensation gun, livestock disputes, and matters
of honor stemming from social life. Within society, an unwritten system of steppe
law functioned, and a distinctive practice of judicial and arbitral authority was
formed.
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Each state forms its own legal system at different historical stages. In this
regard, legal terminology and stable terminological legal expressions emerge.
From the perspective of legal norms, legislative texts constitute the field of
legislative linguistics. Legislative linguistics begins with the proper formation of
legal terms. It should be based on the interaction and coherence between lexical
norms and legal norms. Legal terms that arise in accordance with legal norms
enrich the lexical resources of the language and form a terminological system.
The history of the formation of legal terminology and the genesis of the lexical
foundation of national law in the Kazakh language have deep historical roots. It
is evident that the origins and fundamental basis of traditional Kazakh customary
law lie in medieval legal institutions.

Clarity and precision of the legal content of law are of paramount
importance. In this regard, the coherence between legal norms and linguistic
regularities, as well as the proper formation of legal terminology, are essential for
the language of documents of state significance. The correct development of the
terminological dimension of legislative linguistics currently serves as one of the
primary foundations for the proper application of the Constitution. Accordingly,
the study of legislative texts makes it possible to examine the etymology of words
used in legal discourse, their methods of formation, processes of change, and
renewal, which is of great significance for both linguistics and legal studies. In the
course of linguistic development, it has been established that certain phonemes
of words denoting legislative concepts have undergone phonetic changes; legal
terms have been formed through root words and derivational affixes; as well as
through word combinations and the use of legal phrasemes. These observations
were substantiated through an analysis of the legislative compilation «Tore
bitigi». Despite the fact that many legal terms have undergone phonetic changes
up to the present day, their basic form and lexical meanings have been preserved,
as demonstrated and analyzed through concrete examples.
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OPTAFACBIPJIBIK «TOPE BITII'l» 3AHHAMAJIAP )KUHATbI
-TYPKUIEPAIH MEMJUIEKETTIK K¥YKbIT'bI
boman H.', *Hapraii A.?, bopan6aes C.P.?
L. *23 M. Oye3o0B arsingarsl OHTYCTIK KazakcTaH yHHBEPCHTETI
IIemvkenT, Kazakcran

Anparna. Kazipri tin OuTiMiHIe 3aH MOTIHIEPIH, KYKBIKTBIK JTUCKYPCTHI
KOHE 3aHHAMa JIMHTBUCTHKACHIH 3€pTTEY ©3€KTi OarbITTapiblH Oipi OobImd
TaOBLIAABI. YJITTHIK KYKBIKTBIK TEPMHUHOJIOTHUSHBIH KaJBINTAcy Ke3JepiH
TapuXxM Ka30a €CKEepPTKIIITep HETi3iHAEe KapacThIpy — 3aH TiJIi MEH KYKBIKTBIK
HOpMaJllapblH e3apa OailaHbICBIH aWKbIHAAyFa MYMKIHIIK Oepeni. Ochl
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TYPFBIIAH aJIFaH/Ia, OPTaFachIPIbIK apMsH-KBIMIIAK jka30a eckeptkimi «Tepe
OiTirl» TUTIHAET! 3aH YFBIMIAPBIH Tajlaay TYPKI XaJIBIKTapbIHBIH KYKBIKTHIK
CaHaChl MEH OWJIay JKYHeCiHIH KalbITACYbIH aHBIKTAy/la aca MAHBI3IbL.
3epTTeydiH MakcaTbl — OpTarachbIpiblK apMsiH-KbIMmak «Tepe OITIri»
ka30a eCKEepTKII MOTIHIHIEr KYKBIKTBIK TEPMHUHIEP MEH 3aH YFbIMJIapbIH
JMHTBUCTUKAIIBIK TYPFBIIAH Tallay, TYPKI XaJIbIKTAPBIHBIH KYKBIKTBIK JOCTYpi
MEH YITTBIK 3aHHAMaJIbIK OiJiay >KYHMECIHIH SBOJIIOLMACHIH alKbIHIAY >KOHE
Ka3ipri Ka3aK KYKbIKTBIK TEPMHUHOJIOTHSICBIHBIH TAPUXHU HET13/IepiH KOPCETY.

MakanaHblH ©3€KTUIIr YITTHIK 3aHHAMa JIMHTBUCTUKACBIHBIH TapHUXU
HET13[IepiH alKbIHAM, Ka31pri KYKBIKTHIK TEPMUHKACAM MACEIIETIEPiH 3epaerieyre
TEOPUSUIBIK 9p1 MPAKTUKAIIBIK YJI€C KOCYbIMEH ©3€KT1 OOJIBIT TaObLIA IbI.

3epTTey OapbIChIHAA JKHHAIFAH MaTepHalgapAbl CYpPHINTAN Tajjay,
(akrinep 6apbICHIHIA TEOPHUSIIBIK TYKBIPBIM/IAP JKacay, TAPUXH - CAITBICTHIPMAITHI,
YKUHAKTay, OasHIay dicTepl KEMICH I TYPIe KO TAHBLIIBI.

MakanaHblH FBUIBIMU KYHJIBUTBIFBI KEJIECl HOTHKEIEPMEH CUMATTaIa/bl:
apMSH-KbIIIIIAK TUTIHAET1 OpTarachbIpiblK 3aH MOTIHJAEp] ajFall peT 3aHHaMa
JIMHTBUCTHKACHI TYPFBICBIHAH KelleH/T1 3epTTei. « Tepe 01Tir ecKkepTKilmnHaeri
KYKBIKTBIK TEPMHHJIEP MEH OJIap/bIH TYPaKThI TIpKecTepe Oepisly epeKIeniKTepi
ANKBIHIAJIBI, TYPKI XaJIBIKTAPBIHBIH KYKBIKTBIK JOCTYP1 MEH YIITTHIK 3aHHAMAITBIK
oiyiay KyHWeciHIH ca0aKTacTBIFBI JOJICNJICHIl; COHBIMEH Karap Ka3ipri Ka3ak
KYKBIKTBIK TEPMHHOJIOTUSICBIHBIH TApPUXU HET13/iepi HAKTBI KOPCETUII.

3eprrey HoTmwxkenepinge «Tepe OITIr» 3aHHAMACBIHBIH KYPBUIBIMBI
MEH Ma3MyHBI aHBIKTAJBIN, OHAA KOJNJAHBUIFAaH KYKBIKTHIK YFBIMIAPBIHBIH
CEMAHTHUKAJBIK epeKuIenikTepi ailkplHaanasl. «Tepe» YFBIMBIHBIH KOHE TYPKI
noyipiHeH Oactay ajaThlH MEMJICKETTIK-KYKBIKTHIK MOHI aIllbUIBII, OHBIH
TYPKI KOFaMBIHAAFbI aJFalllKbl 3aH HbICAHIAAPBIHBIH Oipi OOJFaHbBI JONENICH/II,
COHJIAl-aK <OKapFb», «OYUPBIK» YFBIMIAAPBIMEH MAaFbIHAJBIK-CEMAHTUKAIBIK
cabakTacTbIFbl aillKpIHAaAbl. OpTarachIpiblK TYpPKUIEpAIH Oackapy kyieci,
KYKBIKTBIK KaThIHACTapbhl MEH CasiCM KYPBUIBIMBI Typasibl KYHJbI JIepEeKTep
KYHesneHIi.

3epTTey TYPKI XaJIbIKTapblHA OPTaK KYKBIKTBIK MYPaHbIH Ka31pri Ke3eHerl
MaHBI3IbUTBIFBIH aKBIH/IAM, YITTHIK 3aHHAMa JJMHTBUCTUKACHIH IaMbITYyFa HET13
00J1a anaThIH FHUTBIMHA HOTHKEEP YCHIHIBL.

Tipexk ce3gep: Tepe Oiriri, Ka3ipri JUHTBUCTHKA, JKeTi >KapFl,
OpTarachIpibIK KYKBIKTBIK, (hpa3eonorus3m, apMsH-KbIMak Tiii, KacbiM XaHHbBIH
Kacka xoJibl, ECiM XaHHBIH €CKIl JKOJIbI, KBITIIAK TiJli, KYKBIKTBIK JTHUCKYpPC, 3aH
YFBIMIAPBI
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CPEJTHEBEKOBBII1 CEFOPHUK 3AKOHOB «TOPE BUTIT I» —
IF'OCYIAPCTBEHHOE ITPABO TIOPKOB
boman H.', *Hapraii A.?, bopan6aes C.P.?
I *23 10xnHo-Kazaxcranckuii yausepcuteT uM. M.Ayas3oBa
Isivkent, Kazaxcran

AHHOTamusi. B CcOBpeMEHHOM JIMHTBUCTUKE M3YyYEHHE MPABOBBIX
TEKCTOB, IOPUIUYECKOTO IUCKYpPCa U JIUHIBUCTUKH 3aKOHOJATENIbCTBA SBIISIETCS
OJTHUM W3 aKTyallbHBIX HamNpaBlieHWH. V3ydeHHe HCTOUYHUKOB (POPMHUPOBAHUS
HallMOHAJIbHOM IPABOBOM TEPMUHOJIOIMHM HA OCHOBE UICTOPUYECKHUX ITUCbMEHHBIX
MaMSTHUKOB TIO3BOJISIET BBISIBUTh B3aUMOCBSI3b MEX/Y FOPUIUUYECKUM SI3bIKOM U
HopMamu mpaBa. Oco0oe 3HAYCHHE B 3TOM KOHTEKCTE MMEET aHaJN3 MPABOBBIX
MOHATHH CPETHEBEKOBOIO apMsIHO-KBIMTYAKCKOTO MaMsiTHUKA «Tope Oumueuy,
KOTOPBI CIIOCOOCTBYET MOHUMAHUIO (OPMHUPOBAHUS MPABOBOTO CO3HAHHS U
CHUCTEMBbI MBIIIIJICHUS! TIOPKCKUX HAPOJIOB.

[enp uccnenoBaHus 3aKIH0OYAETCS B TMHIBUCTUYECKOM aHAJIN3€ IPABOBBIX
TEPMUHOB U TIOHATUH TeKCcTa « Tope Oumueuy, BBISBICHUU dBOTIOIUHI MPABOBBIX
TPaAUIUi TIOPKCKUX HAPOJIOB M HAIMOHAJIBHOM 3aKOHOAATEIBHON MBICIH, a
TAKXKE€ JEMOHCTPAIIMU HCTOPUYECKHUX OCHOBAHMH COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM
MPaBOBOIM TEPMUHOJIOTHH.

AKTyaJIbHOCTbh HCCJIEI0OBaHHsI 00YCJIOBIEHA BO3MOXXKHOCTBIO ONPEAEIUTh
HACTOPUYECKHE OCHOBBI HAIMOHAJIBHOM JIMHIBUCTUKHM 3aKOHOAATEIbCTBA U
BHECTH TEOPETUYECKUM M NPAKTUYECKU BKJIaJ B H3YYEHUE COBPEMEHHBIX
mpo6sieM GOpMUPOBAHUS IPABOBOI TEPMHUHOIOTHH.

B pabore wucnonp3oBanuch KOMIUIEKCHBIE METOIBI: OTOOp M aHAIM3
Matepuana, (GOpMyTUpOBAaHUE TEOPETUYECKUX BBIBOJOB Ha OCHOBE (PakToOB, a
TaK)Ke UCTOPUKO-CPABHUTEIIBHBIN, 0000IIAOIINN U OMTUCATEIILHBI METO/IBI.

HayuHasgd 1eHHOCTP HCCIEOBaHUS TMPOSIBISIETCS B CIEAYIOIIHUX
pe3ylibTaTax: CpEAHEBEKOBBIE IIPABOBbIE TEKCTbl Ha aPMSHO-KBIITYAKCKOM
SI3BIKE BIICPBBIC OBLTN KOMITJICKCHO MCCIICIOBAHBI C TOUYKH 3PCHHUSI JIMHTBUCTUKA
3aKOHOJATEIbCTBA; BBISIBICHBI 0COOEHHOCTH Nepeayd MPaBOBBIX TEPMUHOB U
UX YCTOWYUBBIX COYETAHUU; JI0Ka3aHa MPEEMCTBEHHOCTb MPABOBBIX TPaAUIUI
TIOPKCKUX HApOJIOB M HAIIMOHAJIILHOW 3aKOHOJATEIIbHOW CHUCTEMBI; TOKa3aHbI
HUCTOPUYECKHE OCHOBAHUS COBPEMEHHON Ka3aXCKOM MPaBOBOM TEPMHUHOJIOTHH.

Pe3ynbrarel  MO3BONWIM  OHPENEHUTh CTPYKTYPY U COJAEpIKaHUE
3aKOHONATEIbCTBA «TOpe Oumueu», BHISIBUTH CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH
MIPAaBOBBIX MOHATHH, PACKPBITh T'OCYJapCTBEHHO-NPABOBOE 3HAYEHHUE TEPMHUHA
«mope», a TaKXKE €ro CEMAHTHUYECKYIO CBSI3b C MOHATHUSIMU «JHcapevly U
«bytipvixy. VlccnenoBanue CUCTEMAaTH3UPOBAJIO TaHHBIC O CHCTEME yIIPaBIICHUS,
MIPAaBOBBIX OTHOIICHMUSIX M TOJIUTHYECKOM CTPOE€ CPEIHEBEKOBBIX TIOPKOB,
MOJYEPKHYB aKTyallbHOCTh OOIIEr0 MpPaBOBOTO HACJENUs TIOPKCKUX HAPOIOB
JUTsl COBPEMEHHOW HaIlMOHAJIBLHOM JIMHTBUCTUKHU 3aKOHO/IaTEIHCTRA.
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KuroueBsblie cioBa: «Tope Outurm», coBpeMeHHas JMHTBUCTHKA, JKeTi
JKapFbl, CPETHEBEKOBOE TIPaBO, (pa3eosoru3M, apMsSHO-KBIMTYAKCKUN S3BIK,
«KacbIM XaHHBIH KacKa JKOJbD», « ECIM XaHHBIH €CKIi YKOJIbL», KBIITYAKCKUH SI3BIK,
FOPUINYECKUI TUCKYPC, IPABOBBIE ITOHATHUS
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